


Daniel the Prophet 

MESSIAH and the Nations 



Da 9:27 The ruler will make a treaty 
with the people  

for a period of one set of seven…  

Da 9:27 Y en otra semana  
confirmará el pacto á muchos,  

y á la mitad de la semana hará…  

Re 11:7 …the beast  
that comes up out of the bottomless pit… 

Re 11:7 …la bestia  
que sube del abismo…  



Re 11 – 1st time frame reference 

V2 – 42 months for the nations to trample Jerusalem 

V3 – 1,260 days for ministry of “two witnesses” (olive branches) 

V7 – beast from the abyss overcomes them 

V8-11 – 3 ½ days two witnesses resurrect when called up to heave (Re 4:1) 

“time, times and half a time” Da 7:25 

= 3 ½ yrs. 

Heaven – 2 witnesses Abyss “under the earth” – beast  Jerusalem – earth 



Da 9:27 …hará cesar 
 el sacrificio y la ofrenda:  

después con la muchedumbre  
de las abominaciones será el desolar,  
y esto hasta una entera consumación; 

 y derramaráse la ya determinada  
sobre el pueblo asolado. 

Da 9:27 …but after half this time,  
he will put an end  

to the sacrifices and offerings.  
And as a climax to all his terrible deeds, 

he will set up a sacrilegious object  
that causes desecration, 

until the fate decreed for this defiler  
is finally poured out on him.” 

“Abomination of Desolation” 
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Da 12:1 “At that time Michael,  
the archangel who stands guard over your nation,  

will arise.  
Then there will be a time of anguish  

greater than any since nations  
first came into existence.  

But at that time every one of your people  
whose name is written in the book  

will be rescued. 

Da 12:1 Y EN aquel tiempo se levantará Miguel, 
 el gran príncipe que está por los hijos  

de tu pueblo;  
y será tiempo de angustia,  

cual nunca fué después que hubo gente  
hasta entonces:  

mas en aquel tiempo será libertado tu pueblo, todos 
los que se hallaren escritos  

en el libro. 



Mt 24:15 Por tanto,  
cuando viereis la abominación del asolamiento, 
que fué dicha por Daniel profeta, que estará en 

el lugar santo,  
(el que lee, entienda), 

Mt 24:15 Therefore  
when you see the abomination of desolation, 

spoken of by Daniel the prophet,  
stand in the holy place  

(whoever reads, let him understand). 

Da 9:25 “now listen and understand…” Da 9:25 “Sepas pues y entiendas…” 



Je 30:7 In all history  
there has never been such a time of terror. 

It will be a time of trouble for my people Israel. 
Yet in the end they will be saved! (NLT) 

Je 30:7 ¡Ah, cuán grande es aquel día!  
tanto, que no hay otro semejante á él:  

tiempo de angustia para Jacob;  
mas de ella será librado. 

Mt 24:21 Porque habrá entonces grande aflicción, 
cual no fué desde  

el principio del mundo hasta ahora,  
ni  

será. 

Mt 24:21 for then shall be great tribulation,  
such as has not been 

 since the beginning of the world to this time;  
no,  

nor ever shall be. 



Jl 2:28  And it shall be afterward,  
I will pour out My Spirit on all flesh.  

And your sons and your daughters shall prophesy; 
your old men shall dream dreams;  
your young men shall see visions.  

 29  And also I will pour out My Spirit on the slaves 
and on the slave women in those days.  

Jl 2:28 Y será que después de esto,  
derramaré mi Espíritu sobre toda carne, y 

profetizarán vuestros hijos y vuestras hijas; vuestros 
viejos soñarán sueños,  

y vuestros mancebos verán visiones. 
 29 Y aun también sobre los siervos y sobre las 
siervas derramaré mi Espíritu en aquellos días. 



Jl 2:30  And I will show wonders in the heavens,  
and in the earth, blood and fire and pillars of smoke.  

 31  The sun shall be turned into darkness,  
and the moon into blood,  

before the coming of the great and awesome day of Jehovah.  
 32  And it shall be,  

whoever shall call on the name of Jehovah shall be saved;  
for salvation shall be in Mount Zion and in Jerusalem,  

as Jehovah has said,  
and in the remnant whom Jehovah shall call.  

Jl 2:30 Y daré prodigios en el cielo y en la tierra, sangre, 
y fuego, y columnas de humo. 

 31 El sol se tornará en tinieblas, y la luna en sangre, 
antes que venga  

el día grande y espantoso de Jehová. 
 32 Y será que cualquiera que invocare el nombre de 
Jehová, será salvo: porque en el monte de Sión y en 
Jerusalem habrá salvación, como Jehová ha dicho,  

y en los que quedaren,  
á los cuales Jehová habrá llamado. 

(Peter in Ac 2:16-21) 



Lu 21:24 Y caerán á filo de espada,  
y serán llevados cautivos á todas las naciones:  

y Jerusalem será hollada de las gentes,  
hasta que los tiempos de las gentes sean cumplidos. 

 25 Entonces habrá señales en el sol,  
y en la luna,  

y en las estrellas;  
y en la tierra angustia de gentes  

por la confusión  
del sonido de la mar y de las ondas: 

Lu 21:24 And they shall fall by the sword's edge. 
 And shall be led away captive into all nations.  

And Jerusalem shall be trodden down by the nations  
until the times of the nations is fulfilled. 
 25 And there shall be signs in the sun,  

and in the moon,  
and in the stars.  

And on the earth will be anxiety of nations  
with perplexity;  

the sea and the waves roaring; 



Lu 21:26 Secándose los hombres á causa del temor  
y expectación de las cosas que sobrevendrán 

 á la redondez de la tierra:  
porque las virtudes de los cielos serán conmovidas. 

 27 Y entonces verán al Hijo del hombre, que vendrá en 
una nube con potestad y majestad grande. 

 28 Y cuando estas cosas comenzaren á hacerse,  
mirad, y levantad vuestras cabezas,  
porque vuestra redención está cerca. 

Lu 21:26 men fainting from fear,  
and expecting those things which have come on the earth. 

For the powers of the heavens shall be shaken. 
 27 And then they shall see the Son of man  

coming in a cloud with power and great glory. 
 28 And when these things begin to happen,  

then look up and lift up your heads,  
for your redemption draws near. 



Lu 21:29 Y díjoles una parábola:  
Mirad la higuera y todos los árboles: 

 30 Cuando ya brotan, viéndolo,  
de vosotros mismos entendéis que el verano está ya cerca. 

 31 Así también vosotros,  
cuando viereis hacerse estas cosas,  

entended que está cerca el reino de Dios. 
 32 De cierto os digo, que no pasará esta generación  

hasta que todo sea hecho. 

Lu 21:29 And He spoke a parable to them:  
Behold the fig-tree and all the trees. 

 30 Now when they sprout leaves,  
seeing it you will know that summer is now near. 
 31 So also, when you see these things happening,  

know that the kingdom of God is near. 
 32 Truly I say to you,  

This generation shall not pass away  
until all these things are fulfilled. 



Lebanon - Cedar tree  
1943 

Jordan - Palm tree  
1946 

Saudi Arabia - Date Palm  
1932 

Syria - Olive tree  
1943 

Israel - fig tree  
1948 



Lu 21:33 El cielo  
y la tierra pasarán;  
mas mis palabras  

no pasarán. 

Lu 21:33 The heaven  
and the earth shall pass away, 

but My words  
shall not pass away. 




